
7 критериев выбора бюро переводов для технической 

документации 

Перед тем как доверить перевод чертежей, спецификаций или контрактов, 
проверьте подрядчика по этим пунктам. Каждый критерий снижает риски срыва 

поставок, отказа в сертификации и финансовых потерь. 

№ Критерий Что проверить ✓ 

1 Отраслевая специализация Есть ли в штате переводчики с 
инженерным / техническим 

образованием? Есть ли примеры работ в 
вашей отрасли? 

□ 

2 Работа в CAT-системах Используют ли CAT-инструменты? Могут 
ли предоставить память переводов или 

глоссарий? 

□ 

3 Соблюдение стандартов Знают ли ГОСТ 7.36-2006, ГОСТ Р 
58049-2017, ISO 17100? Сохраняют ли 

структуру чертежей и таблиц? 

□ 

4 
 
 

Многоступенчатый контроль Есть ли этапы: перевод → редактура → 
корректура → инженерная вычитка? Кто 

именно проверяет? 

□ 

5 Работа с носителями языка Привлекают ли носителей для редких 
языков? Учитывают ли локальные 

стандарты (DIN, GB, ABNT)? 

□ 

6 Юридическая поддержка Делают ли нотариальный перевод, 
апостиль, консульскую легализацию? 

Есть ли дипломированные переводчики? 

□ 

7 Конфиденциальность Готовы ли подписать NDA до начала 
работ? Как защищены данные на 

серверах? 

□ 

Результат проверки 

Если вы отметили все пункты — бюро соответствует высоким стандартам. Если 
пропущено 2 и более критерия — высок риск ошибок. 

 

 

iTranslate — техническое бюро переводов, которое помогает бизнесу развиваться. 

123@isTranslate.ru  

123@isTranslate.ru 
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Темы статей для технических 

переводов 
Виктория 

1. Технический перевод и обычный перевод: в чем разница и почему это 

важно для вашего бизнеса - в работе 

2. Как выбрать бюро переводов для технической документации: 7 критериев 

проверки- в работе 

3. Топ‑5 ошибок при переводе технической документации и как их избежать 

4. Локализация технической документации: не только перевод, но и 

адаптация под рынок   



5. Перевод инструкций по эксплуатации: юридические аспекты и 

ответственность  

6. Стандарты качества в техническом переводе: ISO 17100 и другие   

7. Перевод патентной документации: особенности и подводные камни 

8. Как оценить стоимость технического перевода и сэкономить без потери 

качества  

Оксана 

1.Перевод паспортов безопасности (MSDS/SDS): требования REACH и GHS 

2.Инженерные изыскания для строительства: перевод геологических и 
геодезических отчетов 

3. Английский язык чертежей: обозначения, допуски и посадки в машиностроении 

4. Нефтегазовое оборудование: перевод документации по API, ANSI, ASTM 

5.Судостроение: перевод конструкторской документации согласно 
классификационным обществам 

6. Атомная энергетика: требования к переводу документации для объектов 
повышенной опасности 

7. Перевод тендерной документации для участия в международных торгах 

Темы статей для переводов по 

локализации сайтов 
Виктория 

1.       Перевод сайта и технического контента для промышленных компаний: 

особенности локализации - в работе 

2.       Локализация и перевод сайта: в чем разница и почему второй вариант 

убивает продажи- в работе 

3.       Топ-5 фатальных ошибок при локализации сайта, которые отпугивают 

иностранных клиентов 

4.       SEO-локализация: как не потерять позиции в Google и Яндекс при 

выходе на новый рынок 

5.       Международное SEO: как продвигать мультиязычный сайт и не попасть 

под фильтры 



6.       Культурная адаптация контента (транскреация): когда буквальный 

перевод разрушает бренд 

7.       Как подготовить сайт к локализации: чек-лист для разработчика и 

маркетолога 

8.       Локализация для стран СНГ, Европы и Азии: 5 ключевых отличий в 

стратегии 

 

Оксана 

1.Локализация интернет-магазина для выхода на маркетплейсы (Amazon, eBay, 
Etsy)» 
2.Культурная адаптация (локализация) контента: табу и коды разных стран» 

3.«Локализация лендинга (посадочной страницы): как не потерять конверсию при 
переводе» 

4.Как проверить качество локализации (QA-тестинг) до запуска сайта 

5.Перевод юридических текстов для сайта (Политика конфиденциальности, 
Пользовательское соглашение) 

6.Локализация для арабских стран и Израиля: зеркальная верстка  

7.Перевод и локализация мобильных приложений (App Store и Google Play) 

8.Локализация видео-контента на сайте: субтитры, закадровый перевод и дубляж 

База контактов логистических 

компаний, которые занимаются 

международной логистикой 
https://docs.google.com/spreadsheets/d/1t-Yl1Sr-0qSGP6tbsh0Mr7KWk0z2_eBg/edit?gid=1357247195#

gid=1357247195 

 

База вопросов для опросника 
Виктория 



Универсальный опросник (для любой 

бизнес-ниши) 

Тема интервью: «Как мы выходили на международный рынок: опыт компании 

[Название]» 

Блок 1. О компании (имиджевый) 

1. Расскажите коротко о вашей компании: чем занимаетесь, сколько лет на рынке, какие 

у вас ключевые компетенции? 

2. С какими зарубежными рынками вы уже работаете или планируете работать? 

3. Что, на ваш взгляд, отличает вас от конкурентов? 

Блок 2. Международные коммуникации (диагностика потребностей) 

4. С какими иностранными языками вы сталкиваетесь в работе чаще всего? 

5. Какие документы или материалы вы обычно переводите? 

   - (деловая переписка / контракты / техническая документация / сайт / маркетинговые 

материалы / инструкции) 

6. Кто в вашей компании отвечает за переводы? Есть ли свой штатный переводчик или 

вы обращаетесь к подрядчикам? 

Блок 3. Сложности и решения (экспертный блок) 

7. Были ли у вас ситуации, когда из-за неточного перевода возникали проблемы (срыв 

сделки, недопонимание с партнёром, ошибки в документации)? Если можно, 

расскажите коротко — это бесценный опыт для коллег. 

8. Что для вас критически важно в переводе: точность терминов, соблюдение сроков, 

конфиденциальность, адаптация под культуру страны? 

9. Пользуетесь ли вы глоссариями или внутренними стандартами, чтобы перевод был 

единообразным? 

Блок 4. Планы и советы 

10. Какие новые направления или рынки вы планируете осваивать в ближайший год? 

11. Какой совет вы бы дали компаниям, которые только начинают работать с 

иностранными партнёрами? 

 

Узкие опросники для пяти ниш 



  

Логистика и ВЭД 

Специфика: таможенные документы, инвойсы, упаковочные листы, контракты, работа с 

разными странами, срочность. 

1. С какими странами у вас основные грузопотоки? Какие языки наиболее 

востребованы? 

2. Какие документы требуют перевода наиболее часто (инвойсы, упаковочные листы, 

таможенные декларации, контракты с перевозчиками)? 

3. Сталкивались ли вы с задержками грузов из-за ошибок в переводе документов? Если 

да, расскажите подробнее. 

4. Насколько для вас критична скорость перевода, особенно при срочных отправках? 

5. Есть ли у вас внутренние шаблоны или глоссарии для унификации терминологии 

(например, коды ТН ВЭД, названия товаров)? 

6. Какие нестандартные ситуации возникали при работе с иностранными таможнями 

(например, требования местных органов)? 

7. Планируете ли расширять географию перевозок? В какие страны? 

 IT и разработка ПО 

Специфика: локализация интерфейсов, API-документация, UI/UX, терминология, 

адаптация под менталитет. 

1. Какие продукты или сервисы вы локализуете (сайты, мобильные приложения, 

документация для разработчиков)? 

2. На какие языки вы переводите чаще всего и почему? 

3. Важно ли для вас сохранять единую терминологию во всех элементах продукта 

(интерфейс, справка, маркетинговые тексты)? Используете ли вы глоссарии? 

4. Учитываете ли вы культурные особенности и поведенческие паттерны 

пользователей в разных странах (локализация, а не просто перевод)? 

5. Были ли случаи, когда после перевода пользователи неправильно понимали 

функционал? Как вы это исправляли? 

6. Работаете ли вы с технической документацией (API, SDK, руководства разработчика)? 

Там свои требования к точности. 

7. Какие у вас планы по выходу на новые рынки в ближайшее время? 

Медицина и фармацевтика 

Специфика: инструкции к препаратам, медицинские изделия, клинические 

исследования, сертификация, строгие требования регуляторов (FDA, EMA, Минздрав). 



  

1. С какими видами медицинской документации вы работаете (инструкции к 

препаратам, описания медицинских изделий, протоколы клинических исследований, 

регистрационные досье)? 

2. Для каких стран вы готовите документацию? Требуется ли учитывать местные 

нормативные требования (FDA, EMA, другие)? 

3. Как вы обеспечиваете точность перевода узкоспециализированных терминов 

(анатомия, фармакология, химия)? Есть ли у вас внутренние глоссарии? 

4. Были ли прецеденты, когда из-за неточности в переводе возникали риски для 

здоровья пациентов или претензии контролирующих органов? 

5. Насколько важна для вас конфиденциальность при переводе (особенно на стадии 

исследований)? 

6. Привлекаете ли вы внешних экспертов для проверки качества перевода (врачей, 

фармацевтов)? 

7. Планируете ли регистрировать новые продукты на зарубежных рынках? Какие это 

страны? 

E-commerce (интернет-магазины) 

Специфика: локализация карточек товаров, SEO-перевод, адаптация под местные 

платёжные системы, культурные особенности. 

  

1. В каких странах вы продаёте или планируете продавать? На каких языках должен 

быть ваш сайт? 

2. Какие элементы сайта требуют перевода в первую очередь (карточки товаров, 

корзина, политика доставки, SEO-тексты)? 

3. Важно ли для вас, чтобы перевод учитывал поисковые запросы в каждой стране 

(SEO-локализация)? 

4. Сталкивались ли вы с тем, что перевод не учитывает местные особенности (валюты, 

единицы измерения, способы оплаты)? Как это влияло на продажи? 

5. Используете ли вы глоссарии для единообразного перевода характеристик товаров? 

6. Были ли случаи, когда неудачный перевод снижал доверие покупателей? 

Расскажите. 

7. Какие рынки для вас наиболее перспективны в ближайшие 1-2 года? 

Нефтегаз и энергетика 

Специфика: сложная техническая документация, чертежи, стандарты (ISO, API, ГОСТ), 

безопасность, крупные проекты. 



  

1. С какими типами технической документации вы работаете (проектная документация, 

чертежи, спецификации, инструкции по эксплуатации, паспорта безопасности)? 

2. Для каких стран и на какие языки вам чаще всего требуется перевод? 

3. Насколько важно для вас соблюдение отраслевых стандартов (API, ISO, DIN, ГОСТ) 

при переводе? 

4. Приходится ли переводить чертежи и схемы? Как вы решаете вопрос с сохранением 

форматирования и читаемости? 

5. Были ли инциденты, когда неточный перевод приводил к ошибкам в монтаже или 

эксплуатации оборудования? 

6. Используете ли вы корпоративные глоссарии, чтобы терминология была единой во 

всех документах проекта? 

7. Какие у вас планы по участию в международных тендерах или совместных проектах? 

 

 

Оксана 

ЧАСТЬ 1. БАЗОВЫЙ ОПРОСНИК (Универсальный, 10 
вопросов) 

Подходит для первого контакта с любой компанией, чтобы понять, 
стоит ли передавать задачу техническому специалисту и как считать 
стоимость. 

1.​ Тип документации: Какие именно документы требуют перевода? 
(Техническая документация, контракты, чертежи, сайт, личная 
переписка и т.д.) 

2.​ Языковая пара: С какого и на какой язык необходимо 
перевести? 

3.​ Объем работ: Каков примерный объем? (Указано в страницах, 
знаках или мегабайтах исходных файлов). 

4.​ Тематика/Специализация: Есть ли у вас готовые глоссарии или 
требования к терминологии? (Например, "переводим строго по 
ГОСТ" или "используем терминологию компании"). 

5.​ Срочность: Когда необходимо сдать готовый перевод? 
(Дедлайн). 

6.​ Формат исходников: В каком формате предоставляются 
файлы? (Word, Excel, PDF (сканированный/текстовый), 
CAD-чертежи, PSD макеты). 



7.​ Цель перевода: Для какой цели нужен перевод? (Для 
внутреннего использования, для сдачи в госорганы/нотариуса, 
для публикации на сайте, для участия в тендере). 

8.​ Дополнительные требования: Требуется ли нотариальное 
заверение, апостиль, верстка (сохранение формата), заверение 
печатью бюро? 

9.​ Бюджет: Есть ли у вас утвержденный бюджет на этот проект? 
(Открытый вопрос, чтобы понять, готовы ли платить). 

10.​Контакты: Ваше имя, компания, телефон и email для обратной 
связи. 

ЧАСТЬ 2. НИШЕВЫЕ ОПРОСНИКИ (Отраслевые) 

Вариант 1: Машиностроение и тяжелая 
промышленность (5 вопросов) 

Для заводов, производителей станков и оборудования. 

1.​ Наличие чертежей: Среди документов есть чертежи? В каком 
формате они предоставлены (AutoCAD, Компас, PDF)? 
Требуется ли перевод с сохранением слоев и редактируемости 
(перевод в самом CAD-файле)? 

2.​ Стандарты оформления: Документация должна 
соответствовать российским ГОСТ или международным 
стандартам (ISO, DIN, ANSI)? Нужно ли приводить иностранные 
стандарты к российским? 

3.​ Тип изделия: Какое конкретно оборудование описывается? 
(Станки с ЧПУ, конвейерные линии, тяжелые прессы). Это 
поможет подобрать переводчика с опытом именно в вашей 
подотрасли. 

4.​ Паспорта безопасности: Есть ли в пакете документов Паспорта 
безопасности (MSDS) на химические вещества (масла, смазки, 
охлаждающие жидкости)? 

5.​ Экспорт/Импорт: Будет ли оборудование поставляться за 
границу или закупаться из-за рубежа? Нужна ли маркировка на 
корпусе оборудования на двух языках? 

Вариант 2: Нефтегазовый сектор (6 вопросов) 

Для буровых, нефтесервисных компаний, поставщиков 
трубопроводной арматуры. 



1.​ Тип объектов: Документация относится к объектам (скважины, 
трубопроводы, заводы СПГ) или к оборудованию (насосы, 
компрессоры, сепараторы)? 

2.​ Регуляторы: Требуется ли учитывать требования конкретных 
надзорных органов (Ростехнадзор, API, DNV GL) при переводе? 

3.​ Спецификация труб: В документации есть маркировка стали 
или трубная резьба? (Переводчики без опыта часто ошибаются 
в таких маркировках, оставляем ли их как есть или переводим?) 

4.​ Схемы и P&ID: Присутствуют ли технологические схемы (P&ID) с 
множеством сокращений? Требуется ли расшифровка всех 
аббревиатур в легенде? 

5.​ Срочность: Есть ли "полевые" работы, требующие перевода 
документов по безопасности (план HSE) прямо сейчас, перед 
вахтой? 

6.​ Конфиденциальность: Требуется ли подписание NDA 
(Соглашения о неразглашении) в связи с чувствительностью 
данных? 

Вариант 3: Строительство и проектирование (6 вопросов) 

Для архитектурных бюро, девелоперов, строительных подрядчиков. 

1.​ Стадия проекта: Какой этап проекта переводится? 
(Предпроектные предложения, Проектная документация (ПД), 
Рабочая документация (РД), Сметы). 

2.​ Состав документации: Входят ли в состав перевода ведомости 
объемов работ (Bill of Quantities) или спецификации 
материалов? Это критично для точности цифр. 

3.​ Госэкспертиза: Планируется ли подача переведенной 
документации в Главгосэкспертизу РФ или зарубежные 
аналоговые органы? 

4.​ Геология/Геодезия: Есть ли отчеты об инженерных изысканиях 
со специфическими терминами грунтов (суглинок, плывун, 
скальные породы)? 

5.​ Форматы файлов: Исходные файлы предоставляются в PDF 
(нередактируемые) или в редактируемых форматах (dwg, rvt, 
xls)? (От этого зависит стоимость, так как переводчику 
придется перепечатывать текст). 

6.​ Нормативная база: Нужно ли ссылки в тексте на СНиП, СП 
(строительные правила) заменять на ссылки на зарубежные 
аналоги (Eurocode, ASTM)? 

Вариант 4: IT, Локализация софта и сайтов (7 вопросов) 



Для веб-студий, разработчиков приложений, SaaS-платформ. 

1.​ Объект локализации: Что именно требуется локализовать? 
(Сайт, мобильное приложение (iOS/Android), десктопный софт, 
админка CRM). 

2.​ Техническая платформа: На какой CMS/CMS-конструкторе 
сделан сайт (WordPress, 1C-Bitrix, ModX, самописное)? Для 
приложений — какой язык программирования? (Нужно для 
понимания формата выгрузки файлов перевода). 

3.​ Формат файлов: В каком виде вы предоставите тексты? 
(Строки в Excel, файлы .po/.mo/.xliff, дамп базы данных, доступ 
к админке)? 

4.​ SEO-адаптация: Нужно ли переводить мета-теги (Title, 
Description), ЧПУ-ссылки (url) и alt-тексты к картинкам для 
поисковой оптимизации на целевой рынок? 

5.​ Технические ограничения: Есть ли ограничения по длине строк 
в интерфейсе (особенно для кнопок и мобильных версий)? 
(Важно для немецкого или финского языков, где слова 
длиннее). 

6.​ Тестирование: Требуется ли QA-тестинг переведенного 
интерфейса (проверка на "крокозябры", вылеты, корректность 
отображения)? 

7.​ RTL/LTR: Для языков с написанием справа налево (арабский, 
иврит) — есть ли у вас сверстанная зеркальная версия дизайна 
или нужна помощь в адаптации верстки? 

Вариант 5: Медицина и Фармацевтика (5 вопросов) 

Для производителей медтехники, фармкомпаний, клиник. 

1.​ Тип продукта: Что переводится? (Инструкция к медицинскому 
прибору, регистрационное досье на лекарство, этикетка, протокол 
клинических испытаний). 

2.​ Регистрация: Готовится ли документ для регистрации изделия в 
Росздравнадзоре, FDA или EMA? (Это накладывает жесткие 
требования к дословности и оформлению). 

3.​ Квалификация: Требуется ли, чтобы переводчик имел медицинское 
или фармацевтическое образование? (Многие бюро предоставляют 
такую гарантию). 

4.​ Латынь и термины: В тексте присутствуют анатомические термины, 
названия химических соединений, шкалы и индексы? Должны ли они 
оставаться на латыни? 



5.​ Этикетки и упаковка: Нужен ли перевод с версткой (наложение 
текста на макет упаковки) с учетом места под текст на 
блистере/коробке? 

 

Концепция серии рассылки 
УТОЧНЕНИЕ ПО ОПРОСНИКУ!!! 

Для Оксаны 

Компании любят, когда рассказывают об их успехах. Сместим фокус с личности («интервью 

с директором») на пользу для бизнеса.  

Мы напишем кейсы о том, как качественный перевод технической 

документации/коммерческих предложений/сайта помог им выйти на рынок (или закрыть 

крупную сделку). 

Вот как это должно работать. Мы создаем видимость интервью, но по сути собираем 

материал для трех целей сразу: 

●​ Для сайта (экспертный контент, который любят поисковики). 

●​ Для клиента (бесплатный PR и повод похвастаться успехом). 

●​ На будущее понимание болей клиента. 

 

Концепция серии рассылки 
УТОЧНЕНИЕ ПО ОПРОСНИКУ!!! 

Для Оксаны 

Компании любят, когда рассказывают об их успехах. Сместим фокус с личности («интервью 

с директором») на пользу для бизнеса.  

Мы напишем кейсы о том, как качественный перевод технической 

документации/коммерческих предложений/сайта помог им выйти на рынок (или закрыть 

крупную сделку). 

Вот как это должно работать. Мы создаем видимость интервью, но по сути собираем 

материал для трех целей сразу: 

●​ Для сайта (экспертный контент, который любят поисковики). 

●​ Для клиента (бесплатный PR и повод похвастаться успехом). 

●​ На будущее понимание болей клиента. 

 



Шаблон первого письма из серии 

рассылки 
Виктория 

Письмо № 1. Воронка вовлечения 

!!Это не просто «дайте ответы на вопросы». Это предложение выгоды.!! 

Тема: [Имя компании]/Ваш опыт выхода на [Название рынка]: станьте героем нашего 

кейса 

Здравствуйте! 

Мы внимательно следим за успехами [Отрасль клиента] и заметили, как уверенно вы 

работаете с зарубежными партнерами. Сейчас многие ваши коллеги только 

присматриваются к рынку [Страна клиента], но спотыкаются о языковой барьер и 

технические нюансы документации. 

У нас есть предложение, которое усилит вашу репутацию и поможет нам как бюро 

переводов. 

Мы готовим серию материалов «Практика международного бизнеса» — реальные 

истории компаний, которые уже строят экспорт. 

Что мы предлагаем: 

Мы хотим взять у вас (или вашего технического специалиста) короткое интервью. Мы 

расспросим вас о том, как вы готовили документацию для зарубежного заказчика, с 

какими сложностями столкнулись и как их решили. 

Что получите вы: 

●​ Готовый кейс для вашего сайта и презентаций (мы пришлем вам текст с фото). 

●​ Публикацию на нашем сайте и в соцсетях с упоминанием вашей компании как 

эксперта. 

●​ Бесплатный аудит одной страницы вашей текущей технической документации 

(бонус). 

Готовы поделиться опытом? Если да, то вот несколько вопросов. Мы их уже 

подготовили  

(Далее в этом же письме вставить  сокращенную версию опросника — 3-4 самых 

интересных вопроса, чтобы заинтриговать). 

например, вставить такие вовлекающие вопросы для опросника: 

1.​ С какими иностранными языками вы чаще всего сталкиваетесь в работе? 

2.​ Какой тип документов обычно требует перевода (техническая документация, 

чертежи, контракты, сайт, маркетинговые материалы)? 

3.​ Были ли у вас ситуации, когда из-за неточного перевода возникали сложности — на 

переговорах, на производстве или с документацией? Расскажите коротко — это 

бесценный опыт для коллег. 



4.​ Что для вас критически важно в переводе: точность терминов, соблюдение сроков, 

конфиденциальность или адаптация под культуру страны? 

 

Оксана 

Тема: [Имя компании] или международные стандарты: приглашаем к участию в 
исследовании 

Здравствуйте! 

Рынок [Отрасль клиента] сейчас активно разворачивается в сторону экспорта, но 
единых стандартов того, как правильно «упаковывать» продукт для иностранца, 
пока нет. Кто-то переводит техдокументацию через Google Translate и теряет 
контракты, а кто-то — проходит сертификацию с первого раза. 

Мы хотим это исправить. 

Сейчас мы готовим аналитический отчет/серию материалов «Секреты экспорта: 
как техническая документация влияет на закрытие сделок». Нам важно показать 
рынку не нашу теорию, а живую практику таких компаний, как ваша. 

Почему мы пишем именно вам? 

Потому что ваша компания уже работает с зарубежными партнерами и, судя по 
открытым источникам, делает это успешно. Нам бы очень хотелось включить вас 
в число экспертов, на которых будет равняться отрасль. 

Что мы предлагаем: 

Давайте созвонимся на 15 минут. Мы зададим вам 5 конкретных вопросов про 
ваш опыт работы с иностранной документацией, контрактами или локализацией 
сайта. 

Что вы получите: 

1.​ Имя в исследовании. Ваша компания будет представлена как один из 
лидеров рынка с работающей стратегией выхода на экспорт. 

2.​ Готовый контент. Мы превратим созвон в готовый текст (кейс или статью), 
который вы сможете разместить у себя в соцсетях или разделе «Блог» — 
это повысит доверие ваших клиентов. 

3.​ Инсайты. Мы поделимся с вами сводными данными исследования до его 
публикации — увидите, как вы выглядите на фоне конкурентов. 

Если вам интересно посмотреть на вопросы заранее, вот они. Это не скучная 
анкета, а реальные темы для размышления: 

Несколько тем для размышления (вопросы): 



●​ Про неочевидные сложности: Выходя на зарубежного заказчика, вы 
столкнулись с какими-то требованиями к документации, о которых не 
догадывались на старте? (например, разный формат чертежей, 
специфические термины, двойные стандарты). 

●​ Про интуицию и перевод: Приходилось ли вам отказываться от дословного 
перевода коммерческого предложения, чтобы адаптировать смысл под 
менталитет покупателя? В чем была разница? 

●​ Про точки невозврата: Было ли у вас такое, что именно 
качественный/плохой перевод документации становился решающим 
фактором (помогал выиграть тендер или, наоборот, срывал сроки запуска 
оборудования)? 

●​ Взгляд в будущее: Если бы у вас была волшебная палочка, какой один 
документ или процесс в международной коммуникации вы бы 
автоматизировали или упростили в первую очередь? 

Готовы поделиться опытом? 

Просто нажмите ответить на это письмо или напишите мне в Telegram [Ваш 
контакт]. Мы запишем вас в список экспертов и согласуем удобное время для 
короткого звонка. 

С уважением,​
[Ваше имя]​
[Должность]​
[Ссылка на компанию] 

 

Шаблон “Чек-лист оценки качества 

технического перевода”  
Этот чек лист можно разместить в отдельной форме на сайте, и предлагать его скачивание 

за предоставление электронного адреса, например,. Сам чек-лист можно оформить как в 

виде пдф файла, так и в ворде 

Виктория 

Чек-лист оценки качества технического перевода 

Этот чек-лист поможет вам проверить качество готового перевода технической 

документации — даже если вы не владеете языком оригинала. Используйте его как 

инструмент приёмки работ от подрядчика или для внутреннего аудита. 

Почему это важно 

Ошибки в техническом переводе могут стоить миллионы: срыв контрактов, задержки 

грузов на таможне, неправильный монтаж оборудования, аварии. Профессиональный 

перевод проходит многоступенчатый контроль . Этот чек-лист позволит вам убедиться, 



что ваш подрядчик действительно обеспечивает тот уровень качества, за который вы 

платите. 

Как пользоваться чек-листом 

Перед проверкой подготовьте: 

- Исходный документ (оригинал) 

- Готовый перевод 

- Техническое задание (если есть) 

По каждому пункту ставьте «Да» или «Нет». Если хотя бы по одному из разделов есть 

сомнения — требуйте доработки или обращайтесь к независимому эксперту. 

Блок 1. Оформление и структура 

Даже без знания языка можно оценить, насколько аккуратно выполнена работа. 

Профессиональный перевод всегда сохраняет структуру оригинала. 

1.1. Сохранена ли структура документа? 

- [ ] Заголовки и подзаголовки выделены и соответствуют оригиналу 

- [ ] Нумерация разделов, страниц, таблиц полностью совпадает 

- [ ] Абзацы и списки (маркированные, нумерованные) оформлены так же, как в 

исходном документе 

- [ ] Примечания и сноски переведены и размещены корректно 

  

Пояснение: Если в оригинале был чёткий иерархический заголовок 2.3.1, в переводе он 

должен выглядеть так же. «Съехавшая» структура — признак непрофессионального 

подхода . 

1.2. Корректно ли переведены графические элементы? 

- [ ] Подписи под рисунками, схемами, фотографиями переведены 

- [ ] Надписи на самих схемах и чертежах переведены (а не оставлены «как есть») 

- [ ] Текст в графических файлах аккуратно вписан, не «съезжает» и не накладывается 

на линии 

- [ ] Легенда и условные обозначения переведены и соответствуют принятым в стране 

назначения стандартам 

  

Пояснение: Чертёж, где переведён только заголовок, а все надписи внутри остались на 

исходном языке, бесполезен для инженера . 



  

1.3. Сохранено ли форматирование таблиц? 

- [ ] Заголовки столбцов и строк переведены 

- [ ] Данные в ячейках (цифры, единицы измерения) не искажены 

- [ ] Ширина столбцов позволяет прочитать весь текст 

- [ ] Сложные таблицы с объединёнными ячейками не «разрушены» 

  

Блок 2. Смысл и терминология 

  

Этот блок сложнее проверить без знания языка, но некоторые признаки видны даже 

неспециалисту. 

  

2.1. Нет ли явных признаков машинного перевода без постредактирования? 

- [ ] Отсутствуют неестественно длинные или «рваные» предложения 

- [ ] Нет явных лексических ошибок (слов, которые явно не подходят по смыслу) 

- [ ] Нет пропусков слов или частей предложений 

  

Пояснение: Признаки «сырого» машинного перевода: странный порядок слов, 

неестественные сочетания, потеря смысла в длинных предложениях. 

Профессиональный переводчик всегда редактирует выход машинного перевода . 

  

2.2. Сохранена ли полнота информации? 

- [ ] Переведены все текстовые блоки (нет пропущенных абзацев) 

- [ ] Количество пунктов в списках совпадает с оригиналом 

- [ ] Все сноски и примечания на месте 

  

Пояснение: Самый простой способ проверить — сравнить количество абзацев или 

пунктов в оригинале и переводе. 

  

2.3. Единообразие терминов 



- [ ] Ключевые термины повторяются одинаково во всём документе 

- [ ] Нет ситуаций, когда один и тот же термин в разных местах переведён по-разному 

- [ ] Акронимы и аббревиатуры расшифрованы при первом упоминании (или дан 

отдельный список сокращений) 

  

Пояснение: Профессиональные бюро используют CAT-инструменты (память 

переводов), которые гарантируют единство терминологии . Если в документе 

«controller» переведён как «контроллер» в одном месте и «блок управления» в другом — 

это брак. 

  

Блок 3. Цифры, данные и перекрёстные ссылки 

  

В техническом переводе цифры критичны. Ошибка в одной цифре может обесценить 

весь документ. 

  

3.1. Проверка числовых данных 

- [ ] Все цифры в тексте соответствуют оригиналу (особенно в спецификациях, 

таблицах, формулах) 

- [ ] Единицы измерения переведены корректно или даны с пояснениями 

- [ ] Проценты, дроби, диапазоны значений не искажены 

  

Пояснение: Сравните несколько случайных цифр из разных мест документа с 

оригиналом. Если расхождений нет — хороший знак . 

  

3.2. Перекрёстные ссылки 

- [ ] Ссылки на разделы («как указано в разделе 3.2») соответствуют реальной 

нумерации в переводе 

- [ ] Ссылки на рисунки и таблицы ведут туда, куда нужно 

- [ ] Нет «битых» ссылок на несуществующие разделы 

3.3. Единицы измерения и форматы 

- [ ] Единицы измерения соответствуют стандартам страны назначения (мм/дюймы, 

кг/фунты) 



- [ ] Форматы дат, времени, чисел приведены к локальным стандартам 

- [ ] Валюты обозначены корректно (USD, EUR, рубли) 

Блок 4. Локализация и адаптация 

Хороший технический перевод учитывает, где и как будет использоваться документ. 

4.1. Учтены ли требования страны назначения? 

- [ ] Соблюдены локальные стандарты оформления (ГОСТ, DIN, ANSI, ISO) 

- [ ] Использованы принятые в стране термины (например, для США — американский 

вариант английского) 

- [ ] Для восточных языков (арабский, китайский) корректно отображается направление 

письма и иероглифика 

4.2. Адаптированы ли культурно-специфические элементы? 

- [ ] Примеры, метафоры, идиомы, непереводимые шутки заменены на понятные 

аналоги 

- [ ] Нет выражений, которые могут быть оскорбительны или неуместны в культуре 

страны назначения 

  

Пояснение: В китайской деловой переписке важно соблюдать определённые нормы 

этикета, в арабских странах — учитывать религиозные особенности. 

Профессиональный переводчик должен это знать. 

Блок 5. Юридическая чистота и конфиденциальность 

Если документ имеет юридическую силу (контракты, сертификаты, тендерная 

документация), проверьте следующее: 

5.1. Юридическая точность 

- [ ] Нет двусмысленных формулировок, которые можно трактовать по-разному 

- [ ] Юридические термины переведены корректно и соответствуют правовой системе 

страны назначения 

- [ ] Условия, обязательства, штрафные санкции переданы точно 

5.2. Конфиденциальность 

- [ ] Подрядчик готов подписать NDA (договор о неразглашении) 

- [ ] В переданных файлах нет скрытых данных (метаданных, истории изменений), 

которые могут раскрыть коммерческую тайну 

  



Бонус: 5 вопросов подрядчику 

  

Если чек-лист показал сомнения, задайте эти вопросы бюро переводов. Ответы 

помогут понять, насколько серьёзно они подходят к качеству . 

  

1. Кто работал над проектом? 

   Просите подтверждение, что перевод выполнял специалист с опытом в вашей 

отрасли (не универсальный лингвист). 

  

2. Была ли редактура? Кто её делал? 

   Хороший ответ: перевод прошёл через технического редактора (инженера) и 

корректора. Идеально — если назовут имена. 

  

3. Использовались ли CAT-инструменты и глоссарии? 

   Это гарантирует единство терминологии. Если ответ «нет» — для больших проектов 

это риск. 

  

4. Как учитывались стандарты страны назначения? 

   Профессионалы должны знать требования к оформлению, единицам измерения, 

ссылкам на ГОСТы/ISO. 

  

5. Можно ли увидеть примеры аналогичных проектов? 

   Хорошее бюро покажет кейсы (конечно, без нарушения конфиденциальности). 

  

## Что делать, если найдены ошибки 

Мелкие недочёты (опечатки, единичные стилистические погрешности) — можно 

попросить исправить. Это нормальная рабочая ситуация. 

Системные проблемы (путаница в терминах, несоответствие стандартам, пропуски 

смысла) — требуйте полноценной переработки или возврата денег. Если исправлений 

требуется больше 20% текста — дешевле и надёжнее заказать перевод заново у 

другого подрядчика . 

  



Этот чек-лист основан на международных стандартах качества перевода (ASTM F2575, 

ГОСТ Р 58049) и лучших практиках профессиональных бюро . Регулярное его 

использование поможет вам: 

- Отсеивать недобросовестных подрядчиков 

- Чётко формулировать претензии при некачественной работе 

- Понимать, за что вы платите деньги 

Скачать чек-лист в формате PDF (можно добавить ссылку на файл) 

  

Если вам нужна помощь в оценке конкретного перевода — мы проводим бесплатный аудит 

одной страницы документации. Просто пришлите оригинал и перевод, и наши технические 

редакторы дадут заключение. согласовать у Геннадия, добавлять ли в чек-лист 

 

Оксана 

1.ТЕРМИНОЛОГИЯ И ТОЧНОСТЬ 

 

□ Единообразие терминов — одинаковые термины переведены одинаково во всем 

документе 

 

□ Аббревиатуры расшифрованы — все сокращения имеют расшифровку при первом 

упоминании 

 

□ Единицы измерения — конвертированы или сохранены согласно техническому заданию 

 

□ Номенклатурные номера — артикулы, коды деталей, позиции на чертежах не переведены 

 

□ Названия компаний и брендов — оставлены в оригинальном написании 

 

□ Нормативные ссылки — корректно указаны ГОСТы, ISO, DIN, ANSI 

 

□ Специальные символы — корректно отображены градусы, диаметры, дроби, индексы 

 

□ Математические знаки — сохранены оригинальные обозначения 



 

□ Химические формулы — не искажены, индексы на месте 

 

□ Маркировка материалов — стали, сплавы, полимеры переведены согласно отраслевым 

стандартам 

 

2. ПОЛНОТА И ЦЕЛОСТНОСТЬ 

 

□ Полнота перевода — переведены все фрагменты исходного текста 

 

□ Сноски и примечания — переведены и расположены на своих местах 

 

□ Колонтитулы — переведены (номера страниц, названия разделов) 

 

□ Текст в графиках и диаграммах — переведен 

 

□ Таблицы — структура сохранена, данные не смещены 

 

□ Чертежи и схемы — весь текст внутри чертежей переведен 

 

□ Нумерация страниц — сохранена оригинальная 

 

□ Нумерация разделов и пунктов — соответствует оригиналу 

 

□ Нумерация рисунков и таблиц — сохранена 

 

□ Приложения — переведены все приложения и дополнения 

 

□ Спецификации — переведены полностью, позиции не пропущены 

 

□ Содержание (оглавление) — обновлено в соответствии с переведенными заголовками 



 

3. ГРАММАТИКА И СТИЛЬ 

 

□ Орфография — отсутствие грамматических ошибок 

 

□ Пунктуация — корректная расстановка знаков препинания 

 

□ Технический стиль — текст соответствует нормативному стилю (без художественных 

оборотов) 

 

□ Падежи и склонения — корректное согласование в русском языке 

 

□ Числительные — оформлены согласно правилам языка перевода 

 

□ Даты — локализованы (месяц/день/год) 

 

□ Время — корректный формат (24ч/12ч) 

 

□ Десятичные дроби — корректно оформлены (запятая или точка согласно стандарту) 

 

□ Заголовки — единый стиль оформления 

 

□ Подписи к рисункам — переведены и стилистически едины 

 

□ Единство повествования — сохранена логика изложения 

 

4. ТЕХНИЧЕСКОЕ ОФОРМЛЕНИЕ (ВЕРСТКА) 

 

□ Форматирование — сохранены шрифты, размеры, начертания 

 

□ Интервалы — сохранены межстрочные и межабзацные интервалы 



 

□ Отступы — сохранены оригинальные отступы 

 

□ Выравнивание — соответствует оригиналу 

 

□ Графика и изображения — текст на графиках вписан корректно 

 

□ Разрывы страниц — сохранена логика разрывов 

 

□ Разрывы таблиц — таблицы не разорваны некорректно 

 

□ Списки — маркированные и нумерованные списки сохранены 

 

□ Символы и спецзнаки — корректно отображаются все спецсимволы 

 

□ Цветовое выделение — сохранено (если значимо) 

 

□ Шрифтовые выделения — жирный, курсив, подчеркивание сохранены 

 

□ Регистр букв — соблюдение регистра в заголовках и подписях 

 

5. ФИНАЛЬНЫЙ КОНТРОЛЬ 

 

□ Соответствие техническому заданию — все требования выполнены 

 

□ Глоссарий — передан заказчику (если предусмотрено) 

 

□ Память переводов (Translation Memory) — передана заказчику 

 

□ Формат сдачи — файлы сданы в согласованном формате 



 

□ Исходные файлы — приложены к готовому переводу (при необходимости) 

 

□ Названия файлов — соответствуют договоренностям 

 

□ Нотариальное заверение — наличие печати, подписи, прошивки (при заказе) 

 

□ Апостиль — проставлен штамп (при заказе) 

 

□ Заверение бюро — наличие печати и подписи переводчика (при заказе) 

 

□ Сроки — соблюдены дедлайны 

 

РЕЗУЛЬТАТ ПРОВЕРКИ 

 

□ ПРИНЯТО — нет критических ошибок, все пункты выполнены 

 

□ НА ДОРАБОТКУ — есть замечания по пунктам: ____________________ 

 

□ БРАК — критические ошибки в терминологии или пропуски, требуется полная 

переработка. 

 

ЦА, база клиентов, данные по 

результатам рассылки 
https://docs.google.com/spreadsheets/d/1t-Yl1Sr-0qSGP6tbsh0Mr7KWk0z2_eBg/edit?gid=1153350724#

gid=1153350724  

 

 

 

 

https://docs.google.com/spreadsheets/d/1t-Yl1Sr-0qSGP6tbsh0Mr7KWk0z2_eBg/edit?gid=1153350724#gid=1153350724
https://docs.google.com/spreadsheets/d/1t-Yl1Sr-0qSGP6tbsh0Mr7KWk0z2_eBg/edit?gid=1153350724#gid=1153350724


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Черновые записи и идеи 
1. Создать отдельные лендинги для разных направлений перевода. 

 

Вот в этом списке на сайте сделать пункты кликабельными. При переходе по ссылке будет 

открываться страница направления (например, перевода деловых книг). Добавить в список 

сценарии.  

В  марте подготовить страниц для перевода деловой литературы, прозы и детских книг. 

​
К нам обращаются за переводом и вычиткой:​

 

●​ художественного произведения (прозы); 
●​ стихотворения (поэзии); 
●​ деловой книги (бизнес литературы); 
●​ синопсиса / аннотации (для публикации); 
●​ презентации, брошюры и буклеты; 
●​ перевод сайта и научных статей для учёных и аспирантов; 
●​ текста песни. 

 

2. Создать блог на сайте. В верхнем меню сделать ссылку на раздел «Блог». 

Подготовить статьи (название может быть другим, в списке даны темы): 

1.​ Как русскому автору выйти на зарубежный рынок 

2.​ Публикация книги на Amazon 

3.​ Перевод книги нейросетью: подводные камни 

4.​ Сколько стоит перевод книги? 

5.​ Особенности художественного перевода 

https://istranslate.ru/proofreading/
https://istranslate.ru/price/website-translation/
https://istranslate.ru/price/scientific/


 

На будущее: 

Подумать, на каких сторонних площадках можно разместить статьи вроде «Интервью с 

владельцем бюро литературного перевода». 
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